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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

TEFEMACE It is a different version of Sukhavati-vyiha, translated by
Bodhiruci in Tang. It is included in the fifth congregation of 49 congregations
in Maharatnakuta Sutra. 'Tis also the seventeenth and eighteenth fascicles
of 120 fascicles in Maharatnakuta Sutra. It is a new translation.

Ye#i 'Tis an abbreviation for ‘.87 %q’, viz. refulgent, miraculous, and
propitious phases.

#=ik ¥k The Sanskrit text has an elegant style of ingeminating three &k’
In this translated text, the abbreviation is preferred and two ‘FE#k’ are
written.

J 'Tis a translation of ‘FZE:T in Sanskrit. It is ‘FEHL’ for details, one of ten
honorary titles of the Buddha. It means that the Buddha has the
qualification to be honored and served by DevaiH and humans.

IE458 'Tis a translation of ‘ —%i —fift’ in Sanskrit. It is one of ten honorary



titles of the Buddha. In an old version, 'tis translated as ““F1E&’. It denotes
that the Buddha thoroughly perceives the true and fair reason.

K+ It signifies Bodhisattva; here is specified Holy Sakya-muni Buddha
who deigned to appear as the last Bodhisattva, viz. the last incarnation
perfectly understanding the impartial tathata and completely possessing all
the cause of attaining Buddhahood.

F%% It means giving beneficence, serenity, tranquility, and deliverance.

H15 'Tis a translation of ‘pEHE in Sanskrit. '"Tis used to designate creatures
having sentiments and consciousness. In an old version, 'tis translated as %
£ sentient beings’.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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The Congregation for the Tathagata of the Infinite Life (Amitayus)expounds
as follows. To the Buddha with submiss reverence thus Ananda spake.

‘O Prince, venerable and unmatchable in the world, I ask Thee in wonder
because Thy glorious omen, thus in full resplendence, is ineffable and
magnific to which I have never had the honor of paying homage. This is not a
precept of Devanam.’

To whom the Buddha with serenity then made answer.

‘My excellent good disciple, thy present question is appropriate. Thou exactly
discernest the essence with exquisite eloquence and properly inquirest of the
Tathagata the reason why. All the TathagataH, who attain true and
impartial enlightenment and have great mercy serenely, deign to present
Themselves in the world to render benevolence to myriad sattva. At present,
I, the Tathagata, as a flower of udumbara-puspa which blossometh only at
rare intervals, have appeared in this world also. Thou inquirest the serious
reason of the Tathagatasya appearing in the world. Thy question signifieth
that thou finely askest the Tathagata about this righteous reason in order to
show mercy to, confer benefits on, enlighten, comfort, and give beneficence,

serenity, tranquility, and deliverance to various sentient beings.’
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[The construction]
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The author cited as proof The Congregation for the Tathagata, a different
version of Sukhavati-vyuha, for the auxiliary elucidation and revelation of

the evidentiary text of The Great Sukhavati-vyuha quoted above.
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[The explication]
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The reason why the author cited as proof the different version of the sutra is
that 'tis material for heightening and deepening the authenticity and for
inspecting and clarifying the significance. "Tis written in Sukhavati-vyiuha,
‘the Tathagata’; however, it is written in The Congregation for the Tathagata,
‘all the TathagataH, who attain true and impartial enlightenment’. This
point is indisputable evidence for the founder of the True Pure Land Sect to
expand the meaning of the Tathagata into the BuddhaH. Therefore he
regarded it as the auxiliary elucidation and revelation for the sutra,

methinks.
[The annotation by the translator, viz. the subeditor]

National Mentor Muso (literally translated as ‘Dream Window’) said in 7he

Catechism in the Great Dream, ‘The Tathagata i1s not existence, not

nonexistence, not appearance, not disappearance, not rupa, and not arupa.’
20 December 2015

From t:524£ An Anthology of Divine Prakrti
by ZE#F Saint Kukali, viz. The Skiey Wat'ry Main
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A rhymed translation in iambic pentameter (5558 FLAKE OERAC L 2 FHFR):
Citta 1s faraway, not faraway;

Prakrti doth pass away, not pass away.



